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KYJIMHAPHOW JIEKCUMKI

B XYAOMECTBEHHOW NIATEPATYPE

(Ha npumepe pomaHoB [k Xappuc 1 Y.b. [nBakapyHn)

. M.A. Ky3uHa

AHHOTAUMSA. BbicOKUL nPOUeHm «pOMAHUZAUUU» COBPEMEHHO020 aHeAUICK020 A3bIKA,
6 KOMOPOM NPOUEHM (panuy3ckux saumcmeosanuii docmueaem 28,3%, chpaeeonueo
CHUMAemcs e20 OMAUUMeAbHOU Yepmoli cpedu eepMancKux a3viko8. Bee yeeauuusa-
roujeecs HUCA0 3aUMCMBOBAHULL U3 HEeBPONEeLICKUX A3bIK08 (8 YaCMHOCMU, U3 A3bIK08
FOucnoit Azuu) 3acmaensiem 2080pumo 00 <«IK30MU3AUUU» AH2AULCKO20 A3bIKA.
B pamkax npogedennozo uccaedoéanus Ha mamepuane Kopnyca okoso 300 3aum-
cmeoganuil (114 uz pomana Hxc. Xappuc «Jledenyosvie mygenvku» (2007) u 196 uz
pomana 4.b. Juseaxapynu «IlIpunyecca cneyuit» (1997)) 6viau gvisignenst obujue uep-
Mbl Y SIMHUYECKUX KYAUHADOHUMOE 8 POMAHAX PA3HbIX a8mopos. Bo-nepewvix, uckon-
Has KYAUHADHAS NeKCUKA AH2AULICKO20 S3bIKA HACHUMbBIBACH HECKOAbKO 0ecsmKos
€108, 4mo 00ssCHsIem 0053aMeNbHOCIb UCNOAb308AHUS 3HAUUMENLHO20 YUCAA 3AUM -
CMBOBAHHBIX KYAUHAPOHUMO8 DA3HOI CMEneHu acCUMUAUPOBAHHOCMU: BbICOKAS
(YHKYUOHANbHAS UHMe2PAUUs COYemAaemcsl ¢ HU3KOU (HOpManrbHOU uxnmeepayueil.
Bo-emopuix, KoauuecmeeHHO-KauecmeeHHoe HAnoAHeHue memMamu4eckKux epynn Ky-
AUHAPHOU NeKCUKU 8apbUPYemcs, HO OHO 8cee0a 0CMAemcs 2emepoeHHbIM: U 3aUum-
CMBOBAHUSA U3 €BPONEUCKUX A3bIKOG, U 3AUMCMEOGAHUS U3 Heegponeickux a3vikos 313
npedcmaesneHsl 8 Kaxcooi omoeavbHo 833moii epynne. B-mpemoux, Hapsady ¢ éedyueil
@yHKyuell co30anuss XpoHOMoOna 3aumMcmeo8aHus-KyauHaPOHUMbL AKMUBHO 6bINOA-
HAIOM 3CMeMUKO-AKCUON0UYECKYI0 (DYHKYUI, YHACMEYs 6 CIUAUCTIUYEeCKUX npue-
Max @ kawecmee onopHoeo Komnonenma. Taxum obpazom, smHu4ecKue KyAauHapoHu-
MbL U3 PAZHBIX IMUMOA0LUMECKUX NAACMO8 COBPEMEHHO20 AHEAULICKO20 A3bIKA MOCYM
Xapakmepu3z08amuvcsi 00WUMU Hepmamu POPMAAbHOU U QYHKYUOHAALHOU ACCUMUNAS-
Yuu, a makoice aKkyeHmupyemocmsio uUx SMHOCEMAHMUYECKUX Napamempos npu ycao-
euu ynompeOaeHus ¢ 00HOM U MOM dce NOONCAHpe XYO0luCeCMBEeHHOU AUmepamypbl
DA3HbIMU nUCaAmMensmu.

KiroueBsbie ciioBa: 3aumcmeosanue, IK30mu3m, KyAuHapoHum, SMHOHUM, Mazu4eckuil
peanrusm.
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CULINARY TERMS FOR ETHNIC FOOD IN BELLES-LETTRES
(In the Novels by Joanne Harris and Chitra Banerjee Divakaruni)

. M.A. Kuzina

Abstract. A4 relatively high level of the “romanization” of modern English — the French
loanwords alone account for 28,3% of its vocabulary — is a peculiar feature of English
that makes it tremendously different from other Germanic languages. An ever increasing
number of borrowed lexemes from a number of non-European languages (in particular,
from a variety of languages in South Asia) prompts us to acknowledge the “exoticization”
of the English language. The undertaken research is based on the analysis of 300
loanwords (114 elicited from the novel “The Lollipop Shoes” (2007) by J. Harris and
196 extracted from the novel “The Mistress of Spices” (1997) by Ch.B. Divakaruni) and
it highlights the common features of the corpus of regional culinary terms. Firstly, native
culinary terms are scarce, which explains the obligatory implementation of culinary
loanwords with varying degrees of assimilation. Secondly, all the thematic subgroups
within culinary terminology are heterogeneous: each includes both loanwords from
European and non-FEuropean languages. Thirdly, borrowed culinary lexis not only
performs the basic function of defining the historical time and place, but it also contributes
to the aesthetic-evaluative value of the text. To conclude, ethnic culinary terms of diverse
origins can manifest similar features of the assimilation process, with the functional
adaptation level being significantly higher due to the intentional foregrounding of the
ethnosemantic essence of the analyzed lexemes.

Keywords: borrowing; exoticism; culinary term; ethnonym; magic realism.
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l-lﬂaCT 3aMMCTBOBAHHbIX B aHIJIW-
CKMI SI3bIK KYJIMHAPOHMMOB MOXKHO
WHTEPIIPETUPOBATH KaK OTpaxKeHUEe UCTO-
pUM KYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB MEXIY aHT-
JIOSI3BIYHBIMY CTpaHAMU U APYTUMU CTpa-
Hamu mupa [1, c. 138]. Ecmm B XIX—XX
BeKax aHIJIMIICKasl KyJIMHapHas TCPMUHO-
Jiorus ObljIa poMaHU3MpoOBaHa B O0JIbllei

IPENO/IABATENb

CTETICHU, YEM B JIPYTUX TEPMAHCKUX SI3bI-
Kax, To Ha pyoexxe XX—XXI BekoB MOXKHO
TOBOPUTH 00 €€ AK30TU3allMi B CBSI3U C
YCUJIMBIIIMMCSI TIPUTOKOM 3aMMCTBOBa-
HUI U3 «<HEEeBPOIIEHCKUX» SI3BIKOB [2, C. 24,
26, 351]. AKTUBHOE TIPOHUKHOBEHHUE CIIOB
W3 MHINICKUX U apUKAHCKUX SI3bIKOB B
COBPEMEHHBIA  AHDIMACKUI  3bIK  CTPAaH
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«BHYTPEHHETO Kpyra» (COIIacHO TeOpHUH
KOHLIEHTpUYecKuX  KpyroB  bp. Kaupy)
MPUHSITO OOBSICHITH POCTOM YHMCJICHHO-
CTU UHAWMCKOM, TTaKMCTaHCKOM, OaHIIa-
NEIICKON, HUTePUMCKOM M KEHMMUCKON
muaciop B Benukooputanuu, CIHA u
Kaname. BoaToit cBsI3m yBenmamBaeTcs
YUCIIO AHDIOSI3BIYHBIX M JIBYSI3BIYHBIX
MIepUOIMICCKIX U3TAHWIA IJIST TIPEICTaBH-
TeJIeil ATUX AMACTIOP, TTOMYJISIPU3UPYIOTCS
XyJIOKECTBEHHAsT M HEXYIOXECTBEHHasI
JIuTepaTypa aBTOPCTBA BBIXOMIIEB U3
CTpaH «BHelIHero Kpyra». K Hexymoxe-
CTBEHHOI JUTepaType OTHOCSTCS KYyJIU-
HapHble KHUTH I10 «3aMOPCKUM» OJIroaam
(“overseas (territories) cuisines”, “Anglo-
Indian cuisine”, “Afro-Brit™ cuisine”), ¢
KOTOPBIMM HOCHUTEIM aHIJIMMCKOTO SI3bIKA
BIIepBBIC TO3HAKOMIIHICH B 3ITOXY OpUTaH-
CKOTO KOJIOHMAJTEHOTO MOTYIIIECTBA.
IlepBBIe KyMMHAPHBIC KHUTY, HAITUCAH-
HbIe aHDIMYaHAMU, TIPOKMBAIOIIMMM Ha
AdpUKaHCKOM KOHTUHEHTE WU Ha MOJy-
octpoBe MHaocTaH, 9acTo uMesi HeOObIY-
Hble Ha3BaHUS U DK30TUYECKUE WJUTIO-
crpauuu: A.R. Barnes “Where the Lion
Roars. An 1890 African Colonial Cookery
Book” (1890); H.J. Duckitt “Hilda’s ‘Where
Is It?’ of Recipes: containing, amongst oth-
er practical and tried recipes ... and a collec-
tion of home remedies in case of sickness”
(1891); “Diary of Cape Housekeeper”
(1902); E.G. Bradley “A Household Book
for Tropical Colonies” (1939); K.-H. Wy-
vern “Culinary Jottings for Madras, Or
A Treatise in Thirty Chapters on Reformed
Cookery for Anglo-Indian Exiles” (1885),
E.P. Veeraswamy “Indian Cookery: For
Use in All Countries” (1936). B atux Kynu-
HapHBIX KHUTAX aKIIEHT AeJaics Ha TO, KaK
MMPUTOTOBUTD TIPUBBIYHBIC IIJISI OPUTAHIIEB
Oronma, MCIONIb3ysT JOCTYITHBIC B OpHUTaH-
CKHUX KOJIOHUSIX TIPOAYKTHI. B moBapeHHBIX
KHHWTaX TTOCICOHUX OECSITWICTUN aBTOPBI
(TTpeMMYIIIECTBEHHO NIeTU WMMUTPAHTOB
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un3 bpurtanckoit Unnuu niam Agpuku) cta-
BT CBOE 1IEJIbI0O OOBSICHUTD, KaK MPUTO-
TOBUTHb HAllMOHAJbHbIE OJIfoda BAaIUd OT
Pomunbr: “An Indian kitchen can be any-
where in the world. Mine just happens to be
in London. I’ve never lived in India, but
I grew up in England eating the same food
my ancestors have eaten for hundreds of
years and which I still cook in my kitchen,
every day” [3]. O6 3TOM 3THUYECKOM TPEH-
JIe CBUIIETEIbCTBYIOT M CAMU Ha3BaHMSI CO-
BPEMEHHBIX KYJIMHApHBIX KHUT: Meera
Sodha “Made in India, Cooked in Britain:
Recipes from an Indian Family Kitchen”
(2014) u Priya Krishna “India-ish: Recipes
and Antic from a Modern American Fami-
ly” (2019).

Ha caiitax OpuTaHCKMX U amMepuKaH-
CKMX OMOJMOTEK M KHIZKHBIX Mara3nHOB
npencTasicHo He MeHee 100 KyTMHapHBIX
KHUT, TIOCBSIIEHHBIX TOJBKO KyxHe WMH-
nuu, HanpuMmep: E. David “Spices, Salt
and Aromatics in the English Kitchen”
(1970), P. Chapman “Taste of the Raj”
(1997), H. Hervey “A Curry Book (Anglo-
Indian Cookery at Home)” (2006),
R. Brown “Anglo-Indian Food and Cus-
tom” (2008). TakuM o6pa3oM, akKTyaib-
HOCTb HACTOSIIIEH ITyOIMKaIuy 3aKII09a-
eTcd B HEOOXOMMMOCTU BBISICHUTB: ITOI
BIMSTHUEM KaKHUX SI3BIKOB — €BPOIICICKIX
WIN «HEEeBPOMEUCKUX» — opMUpyeTCs
KyJIWHapHasg TEPMUHOIOTUSI COBPEMEH-
HOTO aHIJIMUCKOTO SI3bIKa.

3a mocienHue ABa AECATUICTUS HauMe-
HOBaHUSI TIPOOYKTOB ITMTaHWUS W OJIIOM,
MPUTOTOBJCHHBIX U3 HUX, aKTUBHO M3y4a-
J0TCSl B LIEJIOM psine s3bIKOB: mocie 2000
roga ObUIO 3alIMIeHO oKojo 20 auccepra-
LIMOHHBIX PabOT IO OCOOEHHOCTSIM (PYHK-
LIMOHUPOBAHUST KyJTMHAPHBIX TEPMUHOB B
repmaHckux si3bikax (E.B. Benenko (2006),
AWM. Jleonosa (2003), E.M. KwupcaHoBa
(2009), E.N. MBanona (2011) u np.) u o
TaCTPOHOMUYECKOU (TIUIEeBOil) MeTadope
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KaK CpeACTBY KOHIIeNTyaiu3alluyd Mupa
(H.H. Kamynosa (2007), C.B. 3axapos
(2008), A.1O. 3emckona (2009), O.A. Hop-
mugoHToBa (2011) u np.). Hayunasg Ho-
BU3HA TIPOBEICHHOTO HCCIEIOBAHMS 3a-
KJII09aeTcsl B TOM, YTO, HECMOTpsSI Ha
OTPOMHBIH TIJIACT 3aMMCTBOBAHHBIX KYJIH-
HApOHUMOB B aHIIMICKOM SI3bIKE, JIUIIb
HECKOJIBKO HayYHBIX pabOT MCCIeHOBaIN
3aMMCTBOBAaHUsI UMEHHO JJaHHOI TeMaTH-
ku. KpoMe TOro, aTHOJMHTBUCTUYECKUI
KOMITOHEHT KYJIMHAPOHUMOB ITOJTy4aeT OC-
BellleHUe (hparMeHTapHO: 3THUYECKUE Ky-
JIMHAPOHVMBI BBIXOIUT Ha TMEpBbIM TUIaH
Toabko B auccepTauusx A.U. JleoHoBoit
«JIMHTrBOKYIBTYpOJIOrMYecKasl crieludurka
kynuHapoHumoB» (2003), T.B. Kapacesoii
«Ha3BaHus mumm B BOPOHEXCKUX TOBO-
pax: STHOJIMHIBUCTHYECKMIA actieKT» (2004),
K.B. IlbsiHkOBOI1 «JIekcuka, ob03Hava0-
Iast KaTeropuajabHble MPU3HAKY MUIIH, B
PYCCKO#1 SI3BIKOBOI TpaJMIIMK: STHOJIMHT-
BucTuyeckuii acriekt» (2008) u I'M. bo-
BaeBO «JIMHTBOKY/IBTYpHas crienubuka
STHUYECKUX TUIIEBBIX MPEANOUYTEHUI»
(2012), BBITTOTHEHHBIX Ha MaTepuaje pyc-
CKOT0, HEMELIKOTO 1 KaJIMBILIKOTO SI3bIKOB.
Llenp HacTOSIIErO HCCIENOBAaHUS —
OIpeNeNUTh CTeIeHb WHTETPUPOBAHHO-
CTU KYJIMHAPOHUMOB C KYJIBTYPOJIOTHYEC-
CKM MAapKHPOBAaHHBIM JICHOTATUBHBIM
KOMITOHEHTOM B XYIOXECTBCHHBIII TEKCT
Ha aHTJIUICKOM SI3bIKe. I TOCTVKCHMS
MTAaHHOM 1IeJIU pellalTcs Caeayonme 3a-
JlaYM: JIaeTCsl XapaKTepHCTHKa KyJIWHap-
HOTO poMaHa KaK MCTOYHMKA KyJTMHApO-
HUMOB T€TePOreHHOro IPOUCXOXKIECHUS,
MPUBOIMUTCS ONpenejaeHue KyJIuHApOHU-
Ma, BBISIBJISIFOTCS OCOOEHHOCTU (hopMalib-
HOM M (PyHKLMOHAJIBHON aCCUMUIISILIMUA
3aMMCTBOBAHHBIX KyJTUHAPOHUMOB.
OOBEKTOM MCCICIOBAHUS  SIBIISIIOTCS
114 XymmHApOHUMOB, 3aMMMCTBOBAHHEIX B
AHDIMMACKUI S3BIK U3 LEJNOr0 psiia eBpo-
MEeICKUX M HEEeBPONCUCKNX S3BIKOB U
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yrotpebsgeMbIx B poMaHe JIxkoaHH Xap-
puc «JleneHuosbie Tydenabku», 1 196 Ky-
JIMHAPOHUMOB, KOTOPbIE MOTYT OBITh BO3-
BEICHBI K CJIOBY-TIDOTOTHUITY B OTHOM M3
s136IKOB FOKHOIT A3uu 1 ObUTM BBEICHBI B
XYIOXKECTBEHHBIN TEKCT Ha aHTIMHACKOM
s3bike «IIpuHnecca crienuit» Yutpoit ba-
Hepmku JluBakapyHu.

15T COITOCTaBUTEIIBHOTO OTIMCAHUS 3T-
HoCHeUu(PUUeCKOoro KOMIOHEHTa KYJIM-
HapOHUMOB U TS OTIPENEICHNS UX JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTMYECKON IIEHHOCTHU B
Mpollecce MHTerpaluu B COBPEMEHHBII
AHIIMUACKUI SI3bIK OBUIM MCITOJb30BaHbI
OIMCaTeJIbHO-COIMOCTaBUTENbHBII METO],
METOI MHTEePIPETaTUBHOIO aHaJIn3a, KO-
JINYECTBEHHBINA METO/.

B xavecTBe Marepmaiia MCCIeOOBAaHUSI
OBUIM BBEIOpaHBI pOMAaHBI ¢ KYyJIWMHAPOHM-
MOM HemnocpeACcTBeHHO B Ha3BaHuu: “The
Lollipop Shoes” (2007) u “The Mistress of
Spices” (1997). JIx. Xappuc HUCIOJb3YyeT
JiekceMy-koMmno3ut “lollipop” HesicHOro
TIPOVICXOXKICHUS C TIEPBBIM 3JIEMEHTOM —
BHYTPEHHUM 3aMMCTBOBAHUEM M3 CEBEpP-
HBIX OMaJIeKTOB aHIJIMICKOro sizbika. Po-
MaH <«JlegeHIoOBBIE Ty(delbKrU» TPUHSITO
cuuTath cukBeiaoMm pomaHa «Illokomany,
BXomsammuM B TeTpasoruio: “Chocolat”
(1999), “The Lollipop Shoes” (2007),
“Peaches for Monsieur le Curé” (2012),
“The Strawberry Thief” (2019) [4]. CoObI-
T poMaHa TpoucxomsT B 1950—60 rr.,
korna Buan Poire ¢ nodyepbmMu AHYK U
Poszert nepeesxator B [laprk, cenurcs B
HeOOMBIION KBapTHUpe Haja IIOKOJIaIHOM
JIaBKOM, TOPryeT B KOHIUTEPCKON MpPOU3-
BeIeHHBIM Ha (pabpuKe 1I0KOJag0M, To-
TOBUTCSI K 3aMY>KECTBY C COCTOSITEIbHBIM
napyxannHoMm Tehepu. Crapiieil mouepu
He TI0 Iyllle HOBasl MpecHasl XKU3Hb 0e3
Maruu, OHa 3aBOIUT APYXOy ¢ 303U, YbU
Ty 1IBeTA JICACHIIOB U SIBIISTIOTCS JISATMO-
TUBOM BCETO XyIOXECTBEHHOTO TTPOU3BEIC-
Hus. [loBecTBOBaHME B pPOMaHE BEmETCS
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MOMNepeMEHHO OT JIMlia MaTepu U T0YEepPHU,
a 303U OTKPbIBAeT CBOE UICTUHHOE JIULIO B
¢duHae pomaHa.

Y.b. IuBakapyHU co31aeT onpeneaeH-
HbIE€ TPYAHOCTH JJIS IEPEBOAYUKOB pOMa-
Ha “The Mistress of Spices” Ha pycckuii
SI3BIK, TaK KaK BapuaHT ItepeBoma «JIro-
OOBHUIIA CITELMi» IIJII poMaHa, ITOTHU-
MaroIIero cepbe3HbIC TTPOOIEMBI amarnTa-
uuu umMMurpanToB u3 HOxHoit A3uu B
CIIA, nomaliHero Hacujuvs, MOBbIIIe-
HUSI TPaMOTHOCTM M OOILEro YypOBHS
o0pa3oBaHUs IOXKHOA3UATCKUX AETe U3
MaJIOOOECIeUeHHBIX M HEeOJIaromoJyqYHbIX
cemeii, HempuemieM. OOUIENTPUHSTHIN
nmepeBon Ha3BaHUsI poMmaHa «IIpuHIecca
CMIECIUI» TOJBKO OTYACTU TIEpemaeT Xxa-
paKTep CBSI3U MEXKIY XO3SUKOI Mara3mHa
WHIWNCKUX CIIEUWA U CHELUsIMUA, KOTO-
pble OHA MPOHACT: MOJIOAAS KCHINMHA B
00IMYbe MYOPOU TOXUION >KEHIIUHBI
o0namaeT MaruyeckuM JapoM BUIETh
Mnpolyioe u Oynyiiee, MOMOraTb UMMU-
rpaHTaM BCEX BO3PACTHBIX KaTeropuii
afanTUpoBaTbCs B MEWUHCTpUME aMepu-
KaHCKOM >KM3HU, cOOJItomast OIpeaeaeH-
HbIE TIpaBUJjIa, YCBOCHHBIE Ha OCTPOBE BO
BpeMsI OOyYeHHUs] 3TOMY HCKYCCTBY Y
Mynpeiimieii. Hapyimenue ogHoro wu3s
mpaBui [ToBenmutenbHull Crieuii BBI3BI-
BacT PEBHOCTh CIICIIUI, YTO IIPUHOCHUT
Maccy HempusITHOCTeit Kak [IpumHIecce
Crieniii, Tak ¥ BCEM €€ COOTEUYEeCTBCHHM-
KaM, JUIsl KOTOPBIX OHA MTOI0UpaeT Marnye-
CKUe CMel1n, CTOCOOCTBYIOIINE PEIICHUIO
TOI WIM WHOU MPOOJIEMBI: C TIOMCKOM pa-
0OTBI B UyXKOii cTpaHe (ist XapyHa), C co-
LIMaJIbHOM ajanTalueil NoapocTKa B IIKO-
ne (mns Jxarmkurta), ¢ Hec’acTIUBOI
ceMeltHOM KU3HbIo (1151 JIamuTel U ee My-
Ka AXymka), ¢ HEIOHMMAaHHEM MEXIY
MIPEICTaBUTEIISIMUA TIEPBOTO W BTOPOTO TI0-
KoseHmit mmmurpanToB B CIIA (mrst TuTs
u ee nenymiku). KynmHaponum “spice” B
Ha3BaHWM BTOPOTO pOMaHa CIIPaBEIJINBO
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OTHECTU K Ta/UIMLIMU3MaM: OH ObUI 3auM-
CTBOBaH B aHIIMMCKUI SI3bIK HEMOCpE.-
CTBEHHO M3 (hpaHILy3CKOro si3blKa Ha py-
oexxe XII—XIII BexoB B 3HAUYeHUU <«BUI,
TUI» (3TO CJIOBO MMEET OOIIMIA IPOTOTHUIT
¢ JIeKCeMOM “species”) 1 TOJIBKO B Havale
XIV Beka crajl 0603HayaTh «OMOJIOTUYE-
CKMi1 TIPOIYKT PACTUTEIHHOTO TTPOUCXOXK-
IeHUs, YAyJYIIalomWit BKYC, 3araxX W IIBET
MUILU, CIIOCOOCTBYIOIIMI €€ IIUTETbHO-
MYy XpaHEHWIO, aKTUBU3NPYIOLINI TTHIIIE-
BapeHue U yOMBalolIUii TaryoHble MMU-
KpoopraHusmbl» [5]. U.b. JluBakapyHu
SIBJISIETCS TAaK3Ke aBTOPOM pOMaHoOB “Sister
of My Heart” (1999), “The Vine of Desire”
(2002), “Before We Visit the Goddess”
(2016), B KOTOPBIX aKTUBHO 3a1€iiCTBOBA-
Ha KyJWHapHasl JICKCHKA.

Pomanbl  «JleneH1ioBble TyheabKu» U
«[IpuHLECCa CrIeLUii» CTABATCA B OMUH DAL
C TaKMMH 00pa3aMu «KyJIMHAPHOTO poMa-
Ha», Kak npousseneHus K. AmMany «Kakao»
(1933), «labpusna, Kopula W TBO3IUKA»
(1958), «/Iona Dop u gBa ee MyKa» (1966),
JI. DckuBensb «Illokonan Ha KpyTOM KUIISIT-
ke» (1989), ®. Onarr «XKapeHble 3eeHbIe
noMunopsl B Kade “IToaycranok”» (1987),
3. Tunbepr «Emb, Monauck, modbu: OnuH
TOI M3 XKM3HU XXEHIIWHBI B ITyTEIICCTBUU
no Urtanuu, Uannm 1 HIoHe3un B TIounc-
kax BCET'O» (2006), P. Mopuc «Ilytb aiu-
Holo B crto maroB» (2008), JI.T. Heitmu
«[TyreBomuTENL KYyOWHCKOW NEBYIIKU IO
yalo W 3aBTpailHeMy AHio» (2020). Mable
JINTEPaTypHBIE KaHPBI TAKKE MOTYT XapakK-
TEPU30BaThCI KaK «KYJIMHAPHBIC», TIPU-
YyeM 3HAUMTEIbHOE YMCIIO KYJIMHAPHBIX
KOpoTKuX paccka3oB (aBtopctBa O. IeH-
pu, JIx. Jlongona, A. bisksyna, I1.I. Byn-
xayca, b. Xapre, C.Jlukoka, A.A. MuiHa,
b. Oxpu, Y.b. Jdusakapyun, H. Illykia,
M. Ba Hryru u apyrux) mo3BoJIsieT M3aare-
JISIM TTyOJIMKOBATh IIeJIble COOPHUKM THIIA
“Cooked Up: Food Fiction From Around
the World” (2015).
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KynuHapHble poMaHbl UMEIOT psif 00-
LIUX 3aKOHOMEPHOCTE, KOTOpbIe Hayaau
TEOPETUYECKN OCMBICIMBATBHCSI OTHOCH-
TEJIbHO HENaBHO M MOTYT OBITH chopmy-
JIMpOBaHbl cienylomuM obpazom. Bo-
MePBBIX, POMaH IOJDKEH OBITh CBSI3aH C
KyJIMHapUeil KaK acTIeKTOM OKPYXKaroIIeit
MEUCTBUTEITLHOCTH, TO €CTh IJITaBHBIMU Te-
pOSIMHA BBICTYITIAIOT IIOBapa, IOCETUTEIIA
pPECTOpaHOB, YYaCTHMKM TaCTPOHOMMYE-
CKMX TIyTEIIeCTBUIA, YTO TOTYEPKUBAET
(GYHKIINIO YITOTPEOISIEMBIX KyJIUMHAPOHU-
MOB B CO3[JaHMU XpOHOTONa poMaHa. Bo-
BTOPBIX, [UIS1 PACKPBITHSI MHAUBUAYaJIbHO-
ro XapakTepa IJIaBHBIX TIepOeB WU
B3aMMOOTHOIIIEHU MEXITY HUMU aBTOpa-
MM HCIIOJIB3YIOTCS MPOIECCHI TTPUTOTOB-
JICHUS ¥ IOTPEOJICHUS ITUIIN, 9TO TTO3BO-
JISIET TOBOPUTH O CIOXETOOOpasyroleit
(GYHKIMU KYJIUHApOHUMOB. B-TpeTbux,
KYJTUHApOHUMBI UCTIONB3YIOTCS M KaK Ty-
CTaTUBHI (JIEKCEMBI ¢ KyJTMHAPHBIM 3HaUe-
HUEM), U KaK 3JEMEHTBI CTYIIMCTUICCKIX
MpreMOB Ha (POHETUIECKOM, MOP(HEMHOM
U JIEKCMYEeCKOM YPOBHSIX $I3bIKa, B OCO-
OEHHOCTHU KaK CTep>KHEBbIE KOMIOHEHTHI
aHTpornoMopdHBIX MeTadop [6; 7].

Kynunapnaeie pomannl /XK. Xappuc u
Y.b. JluBakapyHu TakxKe SIBJSIIOTCS SIPKU-
MM 00pa3llaMM MarmJecKoro peaimn3Ma:
HECMOTPSI Ha TO, YTO TEPMUH «MarMIeCKUA
peau3M» IJTATEIBHOE BpeMsI YIIOTPEOIsII-
¢ WCKITIOUNTETHHO B OTHOIICHUM TBOP-
yecTBa nucareneil JlaTuHCKoil Amepu-
ku (A. Actypuaca, X. bopxeca, I'. I'apcua
Mapkec, A. Kapnentoepa, X. Kopracapa),
B IOCJIEIHUE NECATUIETUSI MarpeaaucTaMu
CTJIM CUYMTATbCS MHOTUE eBpoIeiicKue
nucarenu (Amxena Kaprep, JIxeHerT
VYunrepcon, JIxoanH Xappuc, [doHanbn
Maiikn Tomac) u mMcaTenn-MyIbTUKYTb-
typamuctel (Camman Pammm, ben Oxpwm,
Yutpa banepmku JluBakapynam) [8§—10].

B 3Tux XymoXecTBEHHBIX TIPOM3Be-
IeHNUSX HaOIoJaeTCsd B3aMMOICHCTBHE

IPENO/IABATENb

OObIIEHHONW W MarmyeckKoil peajbHOCTH,
MpUYeM Marudyeckue 3JeMEHTbl IMpu3Ha-
IOTCSI HOPMOI1 XKM3HU; B pOMaHaX OCTal0T-
Cs YCIOBHBIMM IIPOCTPAHCTBEHHO-BpE-
MEHHBIC TpaHUIIBI (TaKKe KaTeropus
BPEMEHM MOXET OBITb CYOBEKTHMBHA IS
KaXXIOTOo TIEPCOHAXa, a COOBITUS MOTYT
M3J1aTaThCsl C TIPOTHBOITOJOXHBIX, KOH-
(GIAUKTYIOIMUX MEXIy cO0O0il Touek 3pe-
HUS); YYBCTBEHHOE BOCIIPUSITUE MOXKET
3aMEHSITh PAllMOHAJIbHOE MBIIILJIEHUE, YTO
MOAKPEIUISIeTCS WHAUBHUIYaTbHO aBTODP-
CKMM HA0OPOM CTUJIMCTUYECKUX MIPUEMOB
U IIIMPOKUM UCIIOJIb30BaHUEM 3JIEMEHTOB
donbkiopa (MudoB, 00psIOB, BepoBa-
Huii) [§—10].

B pamkax HacTosIIIIero McciaemoBaHUS
U3 KYJIMHApHBIX pomaHOB J[K. Xappuc u
Y.b. luBakapyHu ObUIO OTOOPAHO OKOJIO
TpeX COTEH JIEKCMUECKMX eOUHUII (COOT-
BercTBeHHO 114 1 196). K ux uncny 6putn
OTHECEHBI CJenylolMe BUIbl KyJIWHA-
pOHUMOB: 1) HauMeHOBaHUs MPOAYKTOB
MUTaHUS (36pHO-MYYHBIX, MSICHBIX, PBIO-
HBIX, MOJIOYHBIX, TIJIOJOOBOIIHBIX, BKY-
COBBIX TOBApOB); 2) HaMMEHOBaHMUSI OJTIO,
U3  BBILICIEPEUUCTICHHBIX MPOIYKTOB;
3) 0003HaUYEeHMST JOTEPMUUECKON U TEPMU-
YecKoil 00paboTKM TpomykToB; 4) 0003-
HaYeHUs pa3HBIX BKYCOB, 3aIlaX0B U TEK-
CTyp embl M OJIIOM; 5) Ha3BaHMS KyXOHHOM
YTBapu W TIPEAMETOB CEPBHPOBKHU CTOJA
[11, c. 3]. Ha BTopoMm 3Tarne ObLT MpOBEIECH
3TUMOJIOTUYECKUIA, CEMAHTUYECKUNA U
KOHTEKCTyalnbHbIl aHanu3 310 nekcem (Ha
0aze owmaitH-Bepcuit bonbmioro Okc-
dopackoro cioBaps U cioBapss Mapuam-
Bebctep, a Takke BBLIOOPKM NPUMEPOB
ynotpebieHuss u3 pomaHoB). Ha 3a-
KJTIOYMTEJIbHOM 3Tare ObLIM IpOaHaIM-
3UpPOBAHBl CTEIEHb M XapakTep UX
¢opManbHOIl U (HDYHKIIMOHAIBHOW accu-
MWISIIAY, YTO ITO3BOJIMIIO C(OPMYIUPO-
BaTh BEAYIINE XapaKTePUCTUKHN 3aMMCTBO-
BaHHBIX KYJIMHAPOHUMOB, B YaCTHOCTU C
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STHOCIIE(PUIECKUM KOMIIOHEHTOM, CJie-
NIYIOLIUM 00pa3oM.

Bo-nepBbIX, 151 KaXA0TO KyJIWHApHO-
ro poMaHa XapakKTepHa WHAIMBHIyaJbHasI
HAITOJTHSIEMOCTD IIIECTH BBIICIICHHBIX pa-
Hee TIOATPYIIT KyJIWHApOHMMOB: B YacT-
HOCTHU, B poMaHe «JleneH1oBbie Tydeab-
KHA» OOCTAaTOYHO IIOJHO TIpeACTaBIcHA
JIEKCUKO-CeMaHTHIecKasl TpyIia «Ha3Ba-
HUS KyXOHHOI YTBapM M IPEIMETOB Cep-
BUPOBKU cTosia» (“baking sheet, bowl,
burner, cloth, counter, crockery, cup, dish,
fork, glass, grill, hotplate, knife, ladle,
mixing bowl, napkin, oven, plate, pot,
spoon, spatula, stove, tin”), a Ha cTpa-
Humax pomaHa <«[IpuHiecca crenuii»
yrotpebjieHe TmoiydyaloT He Oonee
10 1ekceM ¢ COOTBETCTBYIOIIMMU 3HAYE-
Hugmu [12; 13].

W3 196 KynuMHApOHMMOB, 3aJ€iCTBO-
BanHbix Y. b. luBakapyHu B poMmaHe,
okoJ1o 20% nexceM ¢ STUMOHAMU B OTHOM
W3 S3BIKOB WHIO-apWICKOM TPYIITBI WH-
IIO-EBPOITEUCKIUX SI3BIKOB HE PETUCTPUPY-
I0TCSl  CJIOBapsIMU  aHIJIMIACKOTO  sI3bIKA.
DTU JIEKCUYECKUEe eAUHULIBI U APYTUe Ky-
JIMHADOHUMBI C HU3KON YaCTOTHOCTHIO
YOOTPeOJEHUS U C OYEBUIHBIM 3THOCIIE-
IU(PUISCKUM KOMIIOHEHTOM 3HA4YCHMS
OTHOCSITCSI K COOCTBEHHO 3K30THMYECKOM
nekcuke (“abhrak, achar, amchur, amla,
bajra, chana/channa, medjool, methi,
paraag, raita, saag, shalparni, tupi, zafran”
u T. 1.). Okosio ogHO# Tpetu U3 196 aHa-
JIM3UPYEMBIX EIVWHMIL MOXHO OXapakTe-
pU30BaTh KaK «PeryJispHbIe 9K30TU3MbBI»,
JUIsST KOTOPBIX XapakTepHa BbICOKas 4Ya-
CTOTHOCTb YMOTPEOJEHUSI U B XYHOXKe-
CTBEHHOM TEKCTe, W B MyOJIULIMCTUYC-
ckoMm Tekcte (“basmati, betel, chutney,
garam masala, ghee, khus khus, mango,
pilao/pulao” u 1. 11.) [12].

Bo-BTOpHIX, aBTOPHI KYJIMHAPHOTO POMa-
Ha Ha aHIIMICKOM SI3BIKE BCEIIa 3aieii-
CTBYIOT 3aIMCTBOBAaHHbBIC KYJIMHAPOHWMEI,
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TaK KaK MCKOHHbIE aHIJIMCKUE KyIuHa-
POHUMBbI HACUUTBHIBAIOT HECKOJbKO Je-
CSITKOB, O0O3Hayasi TPEUMYIIECTBEHHO
MPOAYKTHI MUTaHUS (OCOOCHHO Ha IOTEepP-
MHYECKOM cTamuu 00padboTkm). B mpsimoii
3aBUMHUMOCTH OT aBTOPCKOTO BIIAICHMSI
MHOCTPAHHBIMM SI3BIKAMU, OT XPOHOTOIIA
¥ OT HAlIMOHAJTbHO-3THUYECKOM XapaKTe-
PUCTUKU TICPCOHAXEI B KYTMHAPHOM PO-
MaHe OyIoyT 3aaeiiCTBOBAHBI 3aMCTBOBA-
HYSI TOTO WJIK MHOTO ITPOVMCXOKICHUS.

Tak, JIxxoanH Xappwuc, BbIpocliasi BO
¢dpaHKO-aHIMIMICKON ceMbe W Tperoaa-
BaBIIasg OKOJO 15 JeT WMHOCTpaHHBIMI
(dbpaHiry3ckuit) S3bIK B TPUBUIECTUPO-
BaHHBIX aHIJIMMCKUX IIKOJIAX, TO3XKe UM-
TaBIasI Kypc (paHILy3CKOit TUTEpaTyphl K
kuHeMaTorpada B eddunackom YHu-
BepCUTETe, 3alCUCTBYeT MPEUMYIIECTBEH-
HO pOMaHCKMe 3aMMCTBOBaHUS (HE MeHee
80% Bcex MccaenyeMbIX KYJIUMHAPOHUMOB
MOTYT OBITb BO3BEICHBI K JAaTUHCKOMY,
HUTAJIbTHCKOMY, (PpaHIy3CKOMY, WCITaH-
CKOMY SI3BIKY-IOHOPY WJIN S3BIKY-UCTOY-
HUKY) [4]. Ocoboe MecTO 3aHUMAIOT Y3-
KOCTIeLIUATM3MPOBaHHbIE  KyTMHAPOHUMbI
(uacTo mepegaBacMble BapBapU3MaMM):
“choux pastry, crouton, demitasse, galette
des Rois, grenadine, pain d’epices, pan de
muerto, parfait, a piece montée”. Toiabko B
TeX CIyJasix, KOrja CIoKeT poMaHa Tpedy-
eT yIoTpeOJeHNST HEKOTOPOTO YMCIa Ky-
JIMTHAPOHNMOB CO CJI0BAMU-TIPOTOTUTIAMH
B XMHIN, TYPELIKOM, apaObCKOM, OTHOM M3
aBTOXTOHHBIX SI36IKOB FOxkHOI 1 CeBepHOIA
AMepuK (B YaCTHOCTH, B s13bIKe HayaTip) —
“cocoa, chocolate, coffee, mocha, punch”, —
aBTOP BBOIWT UX B TEKCT poMaHa 0e3 rpa-
ryecKoro BbIIEICHUS U JOTIOTHUTEIbHBIX
nosicHeHwuii [13].

Yurpa banepmku JluBakapyHu, po-
muBmasicss B Kampkyrre (Mamms) wu
nmmurpuposasiiasg B CIIIA, tine B HacTo-
SIIee BpeMsl SIBJIIETCS IITaTHBIM IIPETo-
nmaBaTtelieM B XBIOCTOHCKOM YHUBEPCHUTETE
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(Texac), onuchbIBaeT pa3HOOOpa3HbIE CU-
Tyaluuu, B KOTOpbIX UMMUTrpaHThl B CIIIA
TOTOBSIT UMEHHO OJIroga MHAMKUCKON KyX-
Hu: “Has she perhaps not used the turmer-
ic, maybe she has not been cooking Indian
food, maybe she is still using a store of old
spices bought elsewhere” [12, c. 97; 14].
3mech U gajee B CTaThbe WMCIIOJB3YeTCS
nepeBon pomaHa «[IpuHliecca crenuii»
Anacracun IlaBnoBoii: «Bo3mMoxxHO, oHa
HE WCIIOb30Bajla KypKyMy, MOXET, OHa
HE TOTOBUT WHIWMCKYIO €Iy, MOXET, OHa
HCTIONIb3YeT CTapble CIELUU, KYIUIEHHbIe
rae-To eme» [15].

Taxcke B Ha3BaHus 14 u3 15 miaB aToro
poMaHa BBIHECEHbl HAUMEHOBAHMS CIIe-
muii “tilo”, “turmeric”, “cinnamon”, “fenu-
greek”, “asafoetida”, “fennel”, “ginger”,
“peppercorn”, “kalo jire”, “neem”, “red
chilli”, “makaradwa;j”, “lotus root”, “sesa-
me”. Tonbko 3 sekcembl — “kalo jire” co
3HAUCHUEM «KaJIOHIDKW, WM YepHBIA
nepewr; “makaradwaj® ¢ pycCKUM COOTBET-
CTBUEM «MaKapIBamX», KOTOPBIA CYM-
TaeTCsl KOPOJIEM Cpeau Crieluii 1 1o0aBsi-
eTcsl B TUILYy [UISI BOCCTAHOBJICHMSI
JKM3HEHHBIX CUJI M YKPEIUJICHUS UMMYHU-
TeTta; “neem” C PYCCKMM COOTBETCTBUEM
«HUWUM, WJIM a33aqupaxTta WHAUUCKas» —
OBUT 3aMMCTBOBAHBI B aHIJIMMCKUI SI3BIK
HETIOCPEACTBEHHO U3 XUHIN 1 MOTYT OBITH
BO3BEJIEHbl K 3TMMOHY B caHcKpuTe [5].
Eme onna mexkcnyeckas eqania — “chilli”
B 3HAQUEHUMU «KPACHBIN OCTPBIA mepeiy —
MOXET OBITh BO3BEIECHA K CIIOBY-IIPOTOTH-
Ty B Hayamib [5; 16]. AHmmiickue 0603Ha-
YEHMS 151 KYPKYMBbI, KOPULIbI, TaXKUTHUKA,
acaderunbl, (eHxeas1, UMOUPS, YEPHOTO
replia, KOpHs JIOTOCa M KYHXKyTa SIBJISIIOTCS
JIaTUHU3MaMU (Yale) WIM ralyIuiy3MaMu
(pexe); TIpenuMyIIeCTBEHHO OHU BOIIIA B
JIEKCUIECKYIO CUCTEMY aHIJIMHCKOTO SI3bI-
Ka He no3aHee XV Beka.

IlepBag maBa B poMaHe SIBIISICTCSI OII-
HOBPEMEHHO M HaMMEHOBAaHWEM CIICIINU
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(Tilo) n umeHeM mIaBHOIT repouHu: “My
name, which is Tilo, short for Tilotamma,
for I am named after the sun-burnished sesa-
me seed, spice of nourishment” — «Moe
umsi, Tuno, cokpaiueHHoe oT Tuiiorrama,
10O ST Ha3BaHA B YECTh BBICYIIICHHBIX Ha
CONTHIIE 3epeH KYHXyTa, ITATaTeIbHOMI
crietmn» [15, c. 6; 12, ¢.5]. Ha mporsexkenum
Bcero pomaHa Y.b. JluBakapyHu ymort-
pebIIieT W acCMMWIMPOBABIICeCS B aHT-
JIMIACKOM SI3BIKe-peLIMIINEeHTe HaluMeHOBa-
HUE CIlelnr (JTAaTUHW3M, TaJUIMINA3M) W
OTHOCUTEJIbHO HETAaBHO 3aMMCTBOBAHHBIN
B aHIIMICKUIA SI3bIK 9THUYECKUIA KyJIMHA-
poHuM: “sesame” 1 “tilo” 151 0603HAYEHUST
KYHXyTa, “turmeric” u “halud” — KypKyMbl,
“clove” m “lavang“ — TBO3IMKM U T. ..
CrremyeT MomIepKHYTh, YTO BEOYIIIUM CITO-
coboM BBOmA KYIMHAPOHMMOB C STHHYC-
CKUM KOMITOHGHTOM B aHIJIOSI3BIYHBIIA
TEKCT SABIIIETCS BHYTPUTEKCTOBOC ITOSICHE-
HHUE TPU TTOMOIIN MCKOHHOTO CHMHOHWMA,
TOSICHUTEIBHOTO KOMMEHTapHsl, THIIEPO-
HuMa. TeM camMbIM aBTOp MOTYEPKUBACT,
YTO B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE
MMEIOTCSI OTpeNe/ieHHbIE JIEKCUYECKUe Jia-
KYHBI, 3aIllOJIHUTh KOTOPBIE MPU3BAHBI 3T-
HocrelMpuIecKre Ky TuHapHbIe TePMUHBI.

B-TpeTbux, 3THHMYECKME KyJIWMHAPOHU-
MBI O0JIaTalOT BBICOKOH YaCTOTHOCTBIO,
Pa3BUTOM COYETAEMOCTBIO, CITOCOOHOCTHIO
pa3BUBaTh HOBBIC 3HAYCHUS WM YIIOTPE-
OJIAThCS B KauecTBEe 3JIeMEHTa (hpas3eosio-
ru3Ma. HecMoTpsT Ha TOBOJIBHO BBICOKYIO
cTereHb (PYHKIMOHAIBHON aCCUMUIISILIVN,
OKOJIO TTOJIOBUHBI 3aMMCTBOBAHHBIX KYJIH-
HAapOHUMOB MOXHO OTHECTM K HEIOJHO-
CThIO aCCHUMWIMPOBABIIMMCS €IMHUIIAM B
¢dopMaIbHOM TUTaHE, TO €CTh C TOUKHU 3pe-
HUS UX ynonoOJeHus mpaBuiaM (HOHETH-
K#, opdorpadpun ¥ TpaMMaTUKUA TIPUHU-
MAaroIIeTO aHIJIMIICKOTO SI3bIKA.

Tak, pomaHCKHMe 3aMMCTBOBaHUS
n3 poMaHa «JlemeHIOBBIE Ty(denbKu» Ha
(GOHETMYECKOM YpPOBHE IIpEeTepIIeBalOT
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MHOXECTBEHHbIE W3MEHEHUS: CoKpallle-
HUe Oe3yTapHbIX HavyaJlbHbIX, CPEIHUX U
(pUHAJIBHBIX CJIOTOB, CYOCTUTYLIMIO 3BYKOB
sI3bIKA-TOHOPA 3BYKAMM SI3bIKa-PELIUTIH -
€HTa, CMEHY MecTa yaapeHus ¢ (hMHaIbHO-
TO Ha XapaKTepHOM IS sI3bIKa-peINITCH-
Ta. OOHAaKO HE MeHee ITOJIOBHMHBI BCEX
KYJIMHAPOHUMOB MOTYT COXPaHSITb HETH-
MMMYHOE TSI aHTIIMMCKOTO SI3bIKa TIPOM3-
HoweHue: “bouillabaisse [buya'bes]; ba-
guette [bae'get]; champagne [feem pein];
croissant [kro'sant]; ragolt [ree'gu]”. s
MAaHHOM TPYyMIbl 3aMMCTBOBaHMI TakKe
XapakTepHa BapuaTUBHOCTb MPOU3HOIIE-
HUsI, TO €CThb COCYILECTBOBaHUE ABYX U
0oJjiee HOPM TTPABUJIBHOTO TTPOU3HOIIICHUS:
“soufflé [su'fler, 'sufler, suf’le]” [5; 16].

Opdorpadmueckas aganTanys KyJIdHa-
POHMMOB POMaHCKOT'O TIPOMCXOXKICHIS TaK-
Ke TIPEICTABIISICTCST HETTOTHOM: COXPAHSIOT-
¢S YIBOCHHEBIE COITIacHBIC (OT (hpaHITy3CKIX
W UTAJTBTHCKUX CJIOB-TIPOTOTUTIOB), TUAKPH-
TUYECKHEe 3HAKU (aKcaH CUpPKOHIIEKE: &, 4,
0, 1, (; akcaHT ario: €; akcaH rpas: €, a, U;
Tpema: €, i, U, ¥; Cenuii ¢).

I'pamMaTuueckast acCCUMUISILIUS TIpeN-
CTaBJIsIeTCsl  HauboJyiee  3aKOHYCHHOIA:
TOJBKO B JBYX CIyYasix — Yy BapBapMMOB
“a la carte” («3aka3bpIBaTh OJiIoma Mo Me-
HIO») 1 “au jus” («B COOCTBEHHOM COKY U
MMeeT OTHOIIEHHE K OJTIogaM 13 Msicar) —
coxpaHsieTcst ppaHIy3CKMI apTUKIb. Bo
BCEX OCTAJIbHBIX CIyJasiX 3alMCTBOBAH-
HBbIe UMEHA CYIICCTBUTEIbHBIC YTpaunBa-
JOT TpaMMaTHUYECKYI0 KaTeTOpUIo poma
Ha TIOYBE aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, a MHOXKE-
CTBEHHOE YMCJIO Takxke oOpasyeTcsl IO
npaBujaM s3bika-pelunueHTta. Oo6paso-
BaHHbIC OT 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBU-
TEJIbHBIX IJIaroJIbl M UMEHA IpujiaraTeib-
HBIE TaKKe IIOJHOCTBIO TTOMYMHSIIOTCS
HOpMaM MPUHUMAIOIIIETO SI3bIKa, BKITIOYa-
SICh B COOTBETCTBYIOIIINE TTapaTUTMEL.

Yro kacaercss ocobOeHHocTeil ¢op-
MaJIbHOI aCCUMUJISIIIUKA 3aMMCTBOBAHUIA
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U3 UHIUICKON TPYINbl SI3bIKOB UHIO-€B-
PpOIIENCKOIA CeMbU B aHIJIMIICKOM SI3bIKE-
peLUIueHTe, TO CleayeT ocobo Iomuep-
KHYTb, 4TO TeKCT «[IpuHIECCH CIIEnuii»
M300MITyeT 3THUYECKUMU KyJIMHApOHUMA-
MM, KOTOpBIe (KaK M POMAHCKHE 3aMMCTBO-
BaHUs B «JIeneHIOBBIX TyheabKax») HamIsI-
HO TIOKA3bIBAIOT JOCTATOYHO BBICOKYIO
CTEIeHb TPaMMATHUYCCKOM OCBOSHHOCTH U
OTHOCHTEJIBHO HU3KYIO CTeTlieHb (poHeTHIe-
CKoI1 1 opdorpacuyeckoit aganTalum.
DTHUYECKHME KYJIUHAPOHUMBI TIpe-
CTaBJIEHBbl TPEUMYIIECTBEHHO MMEHaMU
CYILIECTBUTEJIbHBIMU, KOTOPbIE B TMPOLIEC-
ce rpaMMaTUYECKOM aganTaluuu oopas3yroT
¢GopMbI MHOXECTBEHHOTO YMCJIa TI0 THU-
MUYHBIM JUISI aHTJIMMCKOTO SI3bIKA MOJE-
JISIM:  WCUMCIISIEMBIE  CYIIECTBUTEIIBHBIC
MpUOABJISIOT TpaMMaTHYECKUI IToKa3a-
TeJb MHOXECTBEHHOTO 4yncina -s (“burfis”
B TIPUBEICHHOM IIpUMepe 0003HAYaloT
MOIITYYHO TIpofaloluecss WHAUNHCKUE
MOJIOYHO-OPEXOBbIE CJIAJIOCTH), a 3ahM-
CTBOBAaHUSI C BEIIECTBEHHBIMU WJIU a0-
CTpakTHbIMU  3HauyeHusMM (Singularia
tantum) (“ghee” B IpuBeAECHHOM NMPUMeEpPE
0003HaYaeT OUMIIEHHOE TOILJIEHOE Mac-
JIO) HE U3MEHSIIOTCS M COINIaCYIOTCS C Iia-
roJioM B eauHCTBeHHOM umcie: “They
want fresh coriander seed, organic of
course, or pure ghee for a karma-free diet,
or yesterday’s burfis at half price” — «OnuI
MIPUXOIST 3a CBEXMMU CEeMEHAMU KOpPH-
aHJpa, KOHEYHO, 9KOJIOTUIECKU YUCTOTO,
UM HYXXHO OecIprMecHOe TOIIEHOE Mac-
JIO TXM JUII HeKapMUYeCKON TUEThbI, OHU
OepyT BuepalHue OGapduc 3a MOJLEHbBI»
[12, c. 67; 15]. B maTepuaje npoBeaeHHO-
ro HCCIeNOBaHMSI HEe 0Ka3aJloCh I0XKHOA-
3MaTCKUX 3aMMCTBOBAHUI, COXPaHSIIOIINX
croco06 o00pa3oBaHUSI MHOXECTBEHHOTO
yyciaa s3bIKa-JIOHOpa, OJHAKO CJIOBa-
pU aHIIMICKOTO S3BIKa PETUCTPUPYIOT
nono6HbIe ciydau (“a paisa — paise” (cotast
emuHua pynun); “a dosa — dosas/dosai”
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(TOHKasl, XpycTslilias pucoBas JIEMellKa);
“an idli — idlis/idli” (pucoBas Jenelika,
MPUTOTOBJICHHAS Ha IMapy W MoaaBaeMasi K
coycaM cambap u yatHu) [17, c. 36].

UYto kacaercst poHeTnKo-opdorpacdpu-
YeCKUX KOPPEISAINii, TO B paMKaxX OTHOMN
CTaThM HEBO3MOXKXHO OCBETUTH BCE BHIIBI
¢doHeTnyeckux u rpacuxko-opdorpadpu-
YeCKUX ajanTalnil M3-3a HaJIu4dds He-
CKOJIBKHUX JIECSITKOB SI3BIKOB  HOXXHOI
A3UH, K KOTOPBIM MOXXHO BO3BECTH HC-
nojb3yembie B «[IpuHIecce crienmii» Ky-
JuHapoHUMBI. [lpeacraBisieTcs Leneco-
00pa3HbIM PacCMOTPETh XapaKTepHbIE
MmoKa3aTe/IM aCCUMUJISILIMOHHBIX MPOILIeC-
COB B op(orpaduu 1 IpOU3HOLICHUN Ha
mpuMepe 3alMCTBOBAHMN W3 XUHIU:
HaIlMCaHUE CJIOTOBOII a30yKOM «IeBaHa-
rapu» IOJTHOCTBIO CMEHSIECTCST HAITMCAHU -
eM JJaATUHCKMNM ahaBUTOM (B TOM YHCIIe
NCYe3aloT ITHAKPUTHIECKUE  3HAUKH,
HCITOJIb3yeMbIe B IeBaHArapu); psii STHU-
YeCKUX KYJIMHApOHUMOB CONEpXaT He-
TUTTMYHBIC I TIPUHUMAIOIIEro aHTIii-
CKOTO $13bIKa coueTaHus rpademM, Harpu-
Mep: yaBOeHHble cornacHble (“laddu,
lassi, poppadom”), MOMHOCTbIO YHUTaE-
Mble aurpadsr ¢ cornacHbeIM “h” (“khus
khus, methi, mithai”), koHeuHBIC Iac-
HBIC “0”, “a”, “i”, “u” (“garam masala,
biriyani, dalchini, rawa”), KOHEUHYIO CO-
miacHylo “h” (“rasogollah”); 3ameHa cBo-
OOIHOTO ymapeHWs, KOTOpOe B XWHIU
MOXeT TajaTh Ha JIIoOOI CJIOT B CIIOBE,
Ha ylapeHue Ha TIepBbI CJIOT KOPHS B
AHTIINIICKOM SI3BIKE-pPEIUITIECHTE.

B wmatepuane HacrosIero wuccieno-
BaHMUSI HET KyJMHAPOHMMOB-3aUMCTBO-
BaHUi1, KOTOpble 00pa30BLIBAIM ObI HO-
Bble (hpa3eoJOTUUECKNe EOUHUIBI Ha
MMOYBE S3bIKa-pEIUIUEHTa, TIOMOTa0-
IINX «BCKPBITh 0COOCHHOCTH HAIIMOHAJIb-
HOI (bpaseosiorny, KoTopasi Bcerma ObLia
BBIpA3UTEIEM YassHUI ¥ yCTpEeMIICHU Ha-
pomos» [18, c. 351].

IPENO/IABATENb

B-yeTBepThIX, 3THUYECKHUE KYJIMHAPO-
HUMBI aKTMBHO MCIMOJb3YIOTCS B COCTaBe
TPOIOB aHIIMICKOTO $SI3bIKa, ITPUYEM OCO-
OEHHO YaCTOTHBI ATHOCIIELIM(PUIECKHe Me-
Tapopbl M CTWINCTUYECKUE CPaBHEHUSI.
B cnenyromem mpuMepe CONHEYHBIN ITHCK
CpaBHMBAETCSI C TyIad HKaAMyHOM, ITOIIY-
JmapHBIM B MHDMm mecepToM HamomooOue
TIOHYMKOB B BUZIE 00XKapEHHBIX B TOIUICHOM
Macjie TXM IIApUKOB M3 CYXOr0 MOJIOKA U
myku: “Now the sun hangs low over the Pa-
cific, a giant burnt-orange gulabjamun for
the waves to lick at” — «CoJiH1Ie TOBUCIIO
HU3KO Han TuxyuM OKeaHOM, KaK TMIaHT-
CKMII TEMHO-OpPAHKEBBIA Tyi1a0-IKaMyH,
TIPUTOTOBJICHHBI BOJHAM Ha ChEICHUE»
[12, c.207; 15]. CtunuctiyecKue cpaBHe-
HUSI ¢ TUIIMIHOM TpaMMaTHUYECKOIl CTPYyK-
TYypO#i, comepxXalleili  COeTMHUTEIbHBIC
aJIeMeHTHI “as, like, as though, as if” 1 aTHI-
YeCKMIA KYJIMHAPOHUM, OCOOCHHO YacTOT-
HBI B KYJIMHAPHBIX poMaHax. B ciemyromieM
MIpUMepe LBET COJTHIIA, KJTFOBOB IITHUII, Ha-
BUCIIINX TYY ITepeaaeTcs yepes3 IBET CIICIINIA
U TIpsiHOCTei: “Sun rises, the colour of tur-
meric, falls in a scatter of sindur vermillion.
On the naked tree outside, fennel-beaked
birds cry their sorrows. Sky presses down so
clouds black as kalojire scrape the top of a
downtown tower I once travelled to” —
«Bcraer cojHuLe, cHavaja OHO LiBETa
KYPKYMBI, 3aTeM pacchlllaeTcs JIydaMu
BeTa KMHOBapu. Ha romom mepeBe cHapy-
KU TITULIBI ¢ KITFOBaMU 11BeTa (heHXeJIs UTo-
TO IpyCTHO 11ebeuyT. Hebo napsiee, U Ty-
YU, KaK KaJIOHIKI YepHBIE, CTITUBAIOTCS K
LIEHTPY ropofa, rae s HelaBHO MoObIBaia»
[12, c. 140; 15].

Takum oOpa3oMm, B paMKax Bemyuieit
KOHLIENIIMU COBPEMEHHOM KOHTAKTHOM
JIUHIBUCTUKK O HEOOXOOUMMOCTH IIPU-
MCHEHMSI KOMIIICKCHOTO IIOAXOoma IIpHU
W3yYeHUW 3aMMCTBOBAHHOM JICKCUKM,
OBLIO TTOKA3aHO, YTO TSI STHUIECKUX Ky-
JIMTHAPOHUMOB, OTHOCSIIUXCS K Pa3sHBbIM
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STUMOJIOTUYECKUM IIJJacCTaM COBPEMEH-
HOTO aHIJIMICKOTO sI3blKa M YHOTpeO-
JISEMBIX B OJIHOM M TOM 3X& IIOIDKaHpe
XYIOKECTBEHHOM JIMTepaTyphl pa3HbIMU
nuUcaTeIsiMi, XapakKTepHbl OOLIuEe Yep-
Tel (OpMaJbHONM UM (YHKIMOHAJIBHON
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accumMuisiuvu. Beicokas cTeneHb MHTe-
TPUPOBAHHOCTU aHAJU3UPYEMbBIX 3aUM-
CTBOBAaHMI B TEKCThl Ha aHIJIMICKOM
SI3bIKE-PELUITUEHTE MOXET OBITh 00OBsC-
HeHa UMEHHO aKIeHTUPYEMOCTBIO UX 3T-
HOCEMaHTUYECKUX ITapaMeTPOB.

CIIMCOK UCTOYHHKOB U JINTEPATYPBI

Crystal, D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. 3rd ed. Cambridge: Cambridge
University Press, 2018.

2. Durkin, Ph. Borrowed Words: A History of Loanwords in English. Oxford: Oxford University
Press, 2014.

3. Sodha, M. Made in India. Cooked in Britain: Recipes from an Indian Family Kitchen. London:
Penguin Books, 2014.

4. Official site of Joanne Harris. URL: http://www.joanne-harris.co.uk/ (mata oOparieHus:
10.01.2021).

5. Oxford Dictionaries: bonpmoit Oxcdopackuii caoBaps. URL: https://en.oxforddictionaries.com
(mata obpamenus: 10.01.2021).

6. bonovipesa, E.M. Tlumesoii Tonoc B aBrodnorpaduueckom pomane W.C. IlImenesa «Jleto ro-
cnonHe» // Kynerypa. Jluteparypa. SI3bik. Matepuanbl koH(epeHImn «YUYTeHUS YIIHHCKOTOY.
2016. C. 64-69.

7. Kabanosa, H.E. TycraTuBHas 00pa3HOCTh B KYJIMHAPHOM poMaHe (Ha matepuaie pomana k. Xap-
puc «okonany) / Tymanurtapusie urenust « CBOOOHAs CTHXUS» : TE3HCHI JJOKIIAI0B HAyYHO-TIPAK-
THYecKoi KoH(pepeHuun. CeBacTOIONbCKUIA TOCYIapcTBeHHbIH yHuBepcurert, 2015. C. 50-53.

8. [ypvanosa, TA. Marudeckuii peanu3m B pomanax J[xoann Xappuc // Hayunas auckyccus: Bo-
MPOCHI (PHUIIOIIOTHH, UCKYCCTBOBEAEHUS U KyabTyponorun. 2015. Ne 7 (35). C. 28-37.

9. Hlamcymounosa, H.3. «Marmdeckuid» peaan3M B COBpEMEHHOW OpHUTaHCKOM JuTepaType (AHKe-
na Kaprep, Canman Pyminm): aBroped. muc. ... xang. ¢uron. Hayk. Mocksa, 2008. 22 c.

10. lupsesa, JK.JI. Marndeckuii peanu3m B npousseneHusx Jxoann Xappuc / CoBpeMEeHHBbIE PO~
OJ1eMBI aHIIMHCKOHN (DMIIONOTHH ¥ JIMHTBOIUIAKTUKY COOPHUK HAydHBIX TpynoB. Jlumenk, 2017.
C. 67-70.

11. Jleonosa, A.M. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKas ClieliM(DUKA KYJTHHAPOHUMOB: JIUC. ... KaHI. (HION.
Hayk. Teepb, 2003. 214 c.

12. Divakaruni J. The Mistress of Spices. London: Random House, 1997.

13. Harris J. The Lollipop Shoes. London: Random House, 2008.

14. Houston University [Official site]. Available at: http://www.uh.edu/class/english/people/faculty/
Divakaruni/ (accessed: 10.01.2021).

15. Jlusaxapynu, 4.b. Tlpunuecca crienmii / ep. ¢ auri. A. [1asmosoit. M.: OnmaMenual pym / [Ipo-
ceemenune, 2012. 320 c.

16. Dictionary by Merriam-Webster. URL: https://www.merriam-webster.com (mara oOpamieHus:
10.01.2021).

17.

1/2021

Kysuna, M.A. OcoOEHHOCTH rPaMMAaTHYECKOH aCCHMUIISIIMK 3aMMCTBOBAHHBIX CIMHUII B COBpE-
MEHHOM aHIJIMICKOM $sI3bIKE (HA MaTepualie 3aMMCTBOBAHUI M3 TPYIIbI WHAUHCKHUX SI3BIKOB //
I'pamMaTHUYeCKHE KaTETOPHH B KOHTPACTHBHOM acCIieKTe COOPHUK COOPHUK HAydHBIX CTAaTeil 1o

MPENO/ABATEN

33



34

OYHOAMEHTAJIBHAA HAYKA BY3AM

MaTepHanaM MeXIyHapoIHOH KoH(epeHmu: B 2-X 4acTsX. MOCKOBCKUI TOPOACKON Neaarorude-
ckuit yausepcutet. 2016. C. 33-37.

18. Huxynuna, E.A. Anrnuiickas ¢ppa3eonorus B OTeYeCTBEHHON JTMHTBUCTHKE: BEKTOPHI UCCIIEI0BA-

uus // [lpenogaBatens XXI Bek. 2017. Ne 4-2. C. 348-354.
REFERENCES

1. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. 3rd ed. Cambridge: Cambridge
University Press, 2018.

2. Durkin Ph. Borrowed Words: A History of Loanwords in English. Oxford: Oxford University Press,
2014.

3. Sodha M. Made in India. Cooked in Britain: Recipes from an Indian Family Kitchen. Penguin
Books, 2014.

4. Official site of Joanne Harris. Available at: http://www.joanne-harris.co.uk/ (accessed: 10.01.2021).

5. Oxford Dictionaries: Bolshoj Oksfordskij slovar. Available at: https://en.oxforddictionaries.com
(accessed: 10.01.2021).

6. Boldyreva E.M. Pishhevoj topos v avtobiograficheskom romane I.S. Shmeleva “Leto gospodne”
[Food Topos in the Autobiographical Novel by I.S. Shmelev “Summer of the Lord”]. In: Kultura.
Literatura. Jazyk. Materialy konferencii “Chtenija Ushinskogo” [Culture. Literature. Language.
Conference Proceedings “Ushinsky’s Readings™]. 2016, pp. 64—69. (In Russ.)

7. Kabanova N.E. Gustativnaja obraznost v kulinarnom romane (na materiale romana Dzh. Harris
“Shokolad”) [Gustative Images in the Cookery Novel (On the Basis of the Novel by J. Harris
“Chocolat”]. In: Gumanitarnye chtenija “Svobodnaja stihija” tezisy dokladov nauchno-praktiches-
koj konferencii [Proceedings of the Humanitarian Readings “Free Elements”]. Sevastopol State
University, 2015, pp. 50-53. (In Russ.)

8. Gurjanova T.A. Magicheskij realizm v romanah Joan Harris [Magic Realism in the Novels by
Joanne Harris]. Nauchnaja diskussija: voprosy filologii, iskusstvovedenija i kulturologii = Scien-
tific Discussion: Issues of Philology, Art and Culture Studies, 2015, No. 7 (35), pp. 28-37.
(In Russ.)

9. Shamsutdinova N.Z. “Magicheskij” realizm v sovremennoj britanskoj literature (Anzhela Karter,
Salman Rushdi) [Magic Realism in Contemporary British Literature (Angela Carter, Salman Rush-
die)]: Extended Abstract of PhD dissertation (Philology). 2008, 22 p. (In Russ.)

10. Shirjaeva Zh.L. Magicheskij realizm v proizvedenijah Joanne Harris [Magic Realism in the Writ-
ings by Joanne Harris]. In: Sovremennye problemy anglijskoj filologii i lingvodidaktiki [Contempo-
rary Issues of English Philology and Lingodidactics]. Lipetsk, 2017, pp. 67-70 (In Russ.)

11. Leonova A.L. Lingvokulturologicheskaja specifika kulinaronimov [Linguistic and Cultural Speci-
ficity of Culinary Terms]: PhD dissertation (Philology). Tver, 2003, 214 p. (In Russ.)

12. Divakaruni J. The Mistress of Spices. London: Random House, 1997.

13. Harris J. The Lollipop Shoes. London: Random House, 2008.

14. Houston University [Official site]. Available at: http://www.uh.edu/class/english/people/faculty/
Divakaruni/ (accessed: 10.01.2021).

15. Divakaruni Ch.B. Princessa specij [The Mistress of Spices], trans. A. Pavlova. Moscow, OlmaMe-
diaGrupp / Prosveshhenie, 2012, 320 p. (In Russ.)

16. Dictionary by Merriam-Webster. Available at: https://www.merriam-webster.com (accessed:
10.01.2021).

TPETOMABATET: 1/2021



Jlekcukonorna u dpaseonorus

17. Kuzina M.A. Osobennosti grammaticheskoj assimiljacii zaimstvovannyh edinic v sovremennom
anglijskom jazyke (na materiale zaimstvovanij iz gruppy indijskih jazykov [Peculiarities of the
Grammatical Assimilation of Loanwords in Modern English (Based on the Analysis of Loanwords
from the Indo-Aryan Languages)]. In: Grammaticheskie kategorii v kontrastivnom aspekte sbornik
nauchnyh statej po materialam mezhdunarodnoj konferencii: v 2-h chastjah. Moskovskij gorodskoj
pedagogicheskij universitet [Proceedings of the International Conference “Contrastive View on
Grammatical Categories™ in 2 parts]. Moscow City Pedagogical University, 2016, pp. 33-37.
(In Russ.)

18. Nikulina E.A. Anglijskaja frazeologija v otechestvennoj lingvistike: vektory issledovanija [English
Phraseology in Russian Linguistics: Research Vectors]. Prepodavatel XXI vek = Russian Journal of
Education, 2017, No. 4-2, pp. 348-354. (In Russ., abstract in Eng.)

KysnHa MapuHa AHaTofbeBHa, KaHAMAAT GWI0NOTMYECKUX HayK, AOLEHT, Kadeapa GOHETVKM W NEKCUKNM
AHIIMIACKOTO A3blKa, VIHCTUTYT MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, MOCKOBCKMI MeAarorMyeckuii rocyfapCTBEHHDIN
yHUBepcuTeT, ma.kuzina@mpgu.su

Marina A. Kuzina, PhD in Philology, Associate Professor, English Phonetics and Lexicology Department, Institute
of Foreign Languages, Moscow Pedagogical State University, ma.kuzina@mpgu.su

Cmamws nocmynuaa 6 pedakyuto 09.12.2020. [Ipunama x nyoauxayuu 12.01.2021
The paper was submitted 09.12.2020. Accepted for publication 12.01.2021

325

1/2021 MPENOAABATENb



